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JII/IHFBOKSQII)TYUPOJIOFI/I‘IECKI/IFI ACIHEKT PYCCKOH "
AHTJIMMCKOM KATETOPUHU POJIA B TMAXPOHUU

B ¢okyce BHUMaHHS JaHHOH CTaThbH HAXOOUTCS KaTEropuss poaa C TMO3UIHMA
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH B AUAXPOHUU. JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKHI aHANW3 MO3BOJIAET BCKPBITH
HEKOTOpbIe MEXaHU3Mbl (POPMHUPOBAHUS POAOOTHECEHHOCTH B PYCCKOM M AQHTJIMHCKOM SI3BIKAX.
ABTOp paccMaTpuBaeT BOMPOCHI  KATETOPU3AaMHU  OKPYXKAWOIIEH  NEeHCTBUTENBHOCTH U
(dbopMUpPOBaHNE TPAMMATUYECKUX KATErOpHWi KaK €€ pe3ysibTaT, COOTHOILIEHHE JIEKCeM POI U
gender B MHIOEBPOMEUCKIX S3bIKAX.
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LINGVO-CULTURAL ASPECT OF RUSSIAN AND ENGLISH GENDER
CATEGORY IN DIACHRONY

In the focus of research is the category of gender in the light of lingvocultural analysis in
diachrony. Lingvocultural analysis helps to reveal some mechanisms of gender category formation
in Russian and English. The author spotlights on the problem of reality’ s categorization and
grammatical categories formation as its result, the correlation of lexeme “gender” in Indo-European
languages.
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Ha 3ape pa3BuTus LMBWIM3ALMKA B MEPUO (POPMHPOBAHMS CEMBH M poja
OPOUCXOAWIIO (POPMHUPOBAHKME APEBHEHIICH JIEKCHKH, aKTYaJu3WPYIOIIEH pPOJOBBIC
B3aMMOOOTHOIIEHUs.. CXOACTBO  Hambonee ApEBHEH PpONOBOM  JICKCHMKM B
WHIOEBPONCHCKUX  SI3BIKA MOATBEPKIAET €€  «MaJeOHTONOrnyHOCTEY  ([T.A.
XaOypraeB), OOHIHOCTH S3BIKOBBIX KOPHEH W «OOIMNA TOHATHHHBIA Oa3zuc, Ha
KOTOPOM OCHOBBIBAKOTCS YEJIOBEUECKHANA S3BIK, MBILUICHHE W KyJIbTypa» [4], 4TO
MOATBEP)KAAET CPABHEHME POJACTBEHHBIX OCHOB B PYCCKOM M CaHCKpute:. Marepp —
matpb; CbiH — cyHy; bpat — Oxparap, XKena — cBarBa; 3s1Tb — mkara;, CBOSIK — CBAKa,
[lypun — mBamypes [2]. [lo BelpakeHHMtO A. BexOMIKOH, B TrpaMMaTuke
3aKOMPOBAHO 3HaucHue |[1:44]. JICHCTBUTENBHO, MPU KOHIECNTYAIBHOM aQHAIU3E
POJCTBEHHBIX HOMHMHAHT, MOYKHO MACHTU(PUIMPOBATh, YTO, K MPUMEPY, CKIIOHEHHE
HECJIO OMNPEACTCHHYI0 CEMAHTUYECKYI0 HArpy3ky. Tak, KPOBHYHK CBSI3b MOYKHO
BBISIBUTH MO JIPEBHEMY CKJIOHEHUIO HA er B HEMEIKOM si3bIke: Vater, Mutter, Bruder,
B aHrimiickoMm si3eike: father, mother, brother, B pycckom s3bike Marepu, nouyepu
[3:68]. JlaHHBI TpUMEDP HAMISAHO AEMOHCTPUPYET, KAK APEBHSS I'PAMMATHYECKas
KATeropusi KOAMPYET OMNPEACICHHYI0 HH(POpPMALMIO, BCKPBITUE KOTOPOM AaeT
NPEICTABICHUE O KYJbTYPE OTACIBHO B3BITONO 3THOCA. AHAJIOTMYHBIM O0pa3oM W
«POAOBOE IENEHUE HE MOTJIO BOZHUKHYTH BHE CMBICIIOBOTO 3HAUYEHHUSI, BEPOATHO, OHO
MMENI0 €ro HEKOrAa, HO BIOCIEACTBUM yTparwio» [3:65]. Tak, Hampumep,

414



peQEPEHTHI, COOTHOCUMBIE € (PIIOPOI 1 HOMUHUPYIOLINE BUIOBBIE TTOHSTHSI, CBSI3AHBI
C JKEHCKHAM POJOM, B TO BPEMsl K MY>KCKOMY POAY MpUHAAJEKAT OOIIUE POTOBBIC
NOHTHS: B JPEBHEAHINIMKHCKOM bearo — jec, beam - nepeBO SABISIOTCS MY>KCKHM
POJIOM, B TO BPEMs KaK JIEKCEMBI, PEMPE3CHTUPYIOIIUE KOHKPETHBIE PA3HOBUIHOCTH
JIEPEBLEB, OTHOCATCS K >KEHCKOMY Pojay: ac — AyO0, beorc — Oepesa [5]. Oanako y
Pa3HBIX S3BIKOBBIX KYJIBTYP CYLIECTBYET PA3IMYHOE BOCHPHUIATHE 00MMX MOHATHI. K
OPUMEPY, B OTIIMYKME OT AHMJIOS3BIYHOTO KYJIBTYPHOTO COOOINECTBA, JUIsl BOCTOYHBIX
CJIaBsiH y0 — CHMBOJI MY>KCKOW MO W, O€3yCIIOBHO, OTHOCUTCS K MY>KKOMY POJY.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKU aHaIN3 JAeT OOBICHEHUE TAaKOH POJTOOTHECEHHOCTH,
MOCKOJIbKY Jy0 acCOLMUPOBANICS ¢ NaHTEOHOM [lepyHa — moBenuTeNst rpoMa | OTHSI.

[TponcxoXacHHE KaTeropud PoAa SIBISETCS TUCKYCCHOHHOM mpoOseMoil B
JVUHTBUCTUKE W  CYLIECTBYET HECKOJBKO  KOHLEMIMA  OTHOCUTEIIBHO €€
BO3HUKHOBEHUs. Mopdonornyeckass runore3a CBA3bIBACT MPOMCXOKIECHUE poja ¢
BHEHIHEH (POPMOH CyHIECTBUTENILHOIO, CHHTAKCUYECKAs YKA3bIBACT HA Pa3BUTHE
CUCTEMBI COTJIACOBAHUS M CUMBOJIMKO-CEMAHTUYECKAs YKA3bIBACT HA CEMAHTHUECKHE
OCHOBaHMS poaoBOM  knaccupukamuu [4]. Mbl  mojmaraeM, YTO  HCTOKH
POIOOTHECEHHOCTH CYIIECTBUTENIBHBIX TECHO B3aMMOCBA3aHO C 3apOKICHUEM
Muposornueckoro  MeinuicHus. OOparuMcs K MU(OJIOTMM  MPEACTABHATENCH
WHIOEBPONENCKON KYJIBTYPHI.

JlpeBHuE cnaBsHE 4TWMAM OOra mo uMeHu Pon, KOTOpeIA ObLT BEPXOBHBIM B
naHTeone 6oros 10 [lepyHa u noBeneBan HEOSCHBIMU SIBJICHUSMHA OIS, TPOMAMHU U
MOJIHUSIMU. POJl — MCTOYHHK >KW3HU, MOKPOBUTENB MEPEAAYN B MOKOJEHUIX PYIbI
(KpOBM ) Kak HOCHUTEIS KU3HU. OTCIOAA «Pyoa» — «PyOHblll, POAHbBII — KPACHBIH [2].
HMHTEpPECHO OTMETUTH, OOLIHOCTH WHAOEBPOINECHCKAX KOPHEH, MOCKOJBKY WHIYCHI
NOYMTAKOT Oora-ocemMeHuTens Pynpy, ciuBuierocs ¢ KyJibToM [1IuBel — 6ora ¢ TeMHO-
OypbIM 1[BETOM KOKH. bor Pon ayanucTryeckn B3aMMOCBS3aH C KYJIBTOM POKECHHIL,
KOTOPBIM MOKJIOHSUIMCh KaK MOKPOBUTEIBHULAM IIOA0POAUs. sl 3TOro mo3aHero
NEPUOAA «JIBOEBEPHS» MOKHO MpPEANoJiaratb U HEMOCPEACTBEHHYIO CBSI3b KYJIbTa
POKaHWL] C MJACEH MPOJOIDKEHUS POJa M CYIbOOW HOBOPOXKAEHHOTO, KOTOPOMY
PO>KEHUIIBI (XOPB. POXKCHHUIIBI, CJIOBEH. T0JENICE) ONMPEACISIOT J0JIH0 [6].

Pe3ynabTarel 3TUMOJOTMYECKOTO W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKOrO aHaIM3a
NOKA3bIBAKOT, 4YTO  JPEBHEPYCCKas  JIGKCEMAa  «POAb»  MPOUCXOAMT  OT
uHaoeBponelckoir ocHoBel Hordhu-, uto poactBeHHO ¢ xeTTckum  «hardu» B
3HAQUEHUU «MOTOMOK» W Weporimpuueck. JyBWICK. hartu - «IOTOMOK», B
CJIABSIHCKOW MH(OJIOTUM BOIUIOLIEHHE POAA, €IMHCTBA MOTOMKOB OJHOTO MPEIKA.
JUis  paHHEro Mepuojia, PEKOHCTPYUPYEMOTO HAa OCHOBAHWM  COBMAJACHUS
TEPMHUHOJIOTMH BOCTOYHOCHABIHCKAX W XETTO-TYBHUCKMX MH(OJOTHYECKUX H
OOpsIOBBIX TEKCTOB MOKHO TNpeanojiarartb, 4ro B KyJabTe Poma oTpaswics
uHaoeBponerckuid kynst Hordhu - pona, coOpanust nOTOMKOB [6]. BeleykazanHast
JIEKCEMA HA PYCCKOM 3BYUHT KaK «OPAY», YTO OECCIOPHO KOPPEIUPYET C KOPHAOHY.
HWHTEpPECHO OTMETHTH, YTO BOCTOYHOCIABSHCKAs JIEKCEMA «pPoo», KOTOpas Ha
CAHCKPUTE 3BYUYHUT KaK «paca», B JIATUHCKOW TPAHCKPHUIIIUU «rasa» [2]. B manHOM
KJTFOYE OYEBHHO TOJKOBAHME PYCCKOHM JIEKCEMBI «HAPOA» KaK HAll POJ, TO €CTh
NPEICTABUTENN HAWEH packl. Jlekcema «poa» MoJyuynsia LMPOKOE PACIPOCTPAHEHHE
U JIGKUT B OCHOBE TAKMX OJHOKOPEHHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE KaK. HaApoOO,
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Poouna, npupooa, pooHukx, pooumenu, pooHou, poOCHEo, poouyu, poOCMEeHHUKU,
POOOHAUANBHUK, POObL, 3apooblul, 00pooa, O00poOHul u Opy2ue. BHYTPEHHSA
(opMa yKa3aHHBIX JIEKCEM NpO3payHa M OYECBUAHA A1 HOcuTenei s3bika. K
[IPAMEPY, YEJIOBEK, OTCTYIUBIINN OT CBOEH POJOBON TPAAULINKA U YTPATUBIINN CBA3b
CO CBOMM CEMEHHBIM APEBOM PENPE3CHTUPYETCS JIEKCEMOM «BBIPOJAOK». Jlekcema
«ypoIy, KOTOpasi B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE HECET HETAaTUBHYK) KOHHOTALHMIO,
NEPBOHAYAIBHO O3HAYana «Haxoaswmuiics y Poma» — bora, co3maBuiero 3emuo.
CyluiecTBoBana JIpeBHEHINAS TPaauLusl, COMIACHO KOTOPOH TEPBEHEI, B CEMbE
JPEBHUX CJaBsSH NOcBsmancs O6ory Pony, monydan Bce 3HaAHUS TMPEIKOB, OH ObLI
nepeelii y Poma. MIHTEpECHO, YTO B MOJNBCKOM JIEKCEME «yPOAQ» JOMHHAHTHBIM
AKTyaTM3UPYETCS  TEPBOHAYAJIBHOEC  3HAYCHHE  «KPAacaBWIa», CBSA3aHHOE C
HaXOXJ/ICHUEM Yy UCTOKOB poJa W COONIOACHUEM €ero Tpaauuuil. Clienyer OTMETHUTS,
yTo Jro0ast kareropus (POPMUPYETCS TMOCPEACTBOM OIIMO3ULMHU, TaK, B PYCCKOM
SA3BIKE KaTEropusl poJa IMpPEACTaBJICHA ABYXYPOBHEBOM OIIMO3ZMIUENH. «MY>KCKON —
JKEHCKUH» M «MYXCKOH, >KCHCKMI — cpenHuily, mnpudyeM HauboJice paHHHE
MU(DOJIOTHUECKAE HOMUHALIMU OTHOCATCS K MYXKCKOMY M JKEHCKOMY POOyY, YTO,
BEPOSTHO OOYCJIOBJICHO BBINICYKA3AHHBIMU SKCTPATMHIBUCTUYECKUMU JTAHHBIMH.

MHoOrue ApEeBHUE SA3bIKK, TAKUE, KAK CAHCKPUT, OOLICCIABIHCKHM, TPEYECKUIA,
JaTblHb MMEKT TPEXPOAOBYHO cucTeMy. Kareropus poga B JaHHBIX —SI3bIKAX
BBIXOJIOIICHA W MpeAcTaBicHa (OPMANbHO 3a MCKIOYEHHEM JIMYHBIX HWMEH
CYLIECTBUTENIBHBIX, MPUHAMIEKHOCTD K POAY KOTOPHIX JETEPMUHUPOBAHA
TCHJICPHBIMA OTHOILCHUSIMUA, TO €CTh MMEET MECTO, KaK M B AHMVIMMCKOM SI3BIKE
«ECTECTBEHHBIA poa», Korga (opMBl TI'paMMaTH4YECKOrO poJa KOPPETUPYHOT €
CEMAHTUKON moja [3:66]. B aHIIMICKOM S3BIKE KATEropus poJa IeperacTes
JIEKCEMOW gender, a TPOTOECBPOINECHCKUA KOPEHb gen-, K KOTOPOMY BOCXOIMUT
CIIaBSIHCKOE JCeHA, TECHO B3aUMOCBSI3aH C JKCHIIMHOW — 3€MJICH — POKICHHUEM.
Mudonornueckue MpPeACTABICHUS O SKEHIIMHE KaK TUIOJOHOCSIICH 3eMJIE UMENH
HIMPOKOE pacnpocTpaHeHue. Tak, HUKErOPOACKOE HA3BAHUE MATEPHK — «UYEPHO3EM)
MPOUCXOJAUT OT OCHOBBI Mamep- [3:119]. Ilpumeuarenen TOT (pakT, 4YTO HaA
CaHCKpHUTE poodac «rodas» O3HAYAECT «3EMIIIO», 3TO OJHO3HAYHO KOPPEIMPYET C
JEKCEMOM  «pOol», POXKIECHUEM U KCHIIMHOW, KOTOpas oO0JIagacT OpPUPOIHOM
CHOCOOHOCTBIO 1apOBaTh kM3Hb. Kpome TOro, B JaHHOM KOHTEKCTE HEBO3MOXKHO HE
o0paTuThCsd K TPEUECKOMY TOMOHUMY, HOMHMHHpPYIOIIEMY ocTpoB Pogac, 4rto
MOATBEPKAAET OOUTHOCTH HHIOEBPOINECHCKIUX KOPHEH.

DOTUMOJIOTHYECKUI aHAJTA3 JIEKCEMBbI «gender» B aHTJIMCKOM JTMHTBOKYJIBTYPE
BOCXOAWT K  TIO3JHCAHIVIMHCKOMY CPEOHEBEKOMY  SI3BIKY, CBSI3AaHHOMY C
npeBHedpaHiy3ckoi Jiekcemolt «gendre» (modern genre), KOTOpas OCHOBaHAa Ha
JAaTUHCKOM «genusy B 3HaueHuu 'birth, family, nation'. Hanbonee pannue 3naucHus
obn 'kind, sort, genus' and 'type or class of noun, etc.' [8]. CnoBapHbiii aHamu3
nekcembl gender He mokasan 00oraroi MpeACTaBIeHHOCTH ACpuBaTOB. COMIACHO
onpenenennto Okcdopackoro ciaopaps jgekcema «gender» 3to: 1. The state of being
male or female (typically used with reference to social and cultural differences rather
than biological ones):traditional concepts of gender; 2. Each of the classes (typically
masculine, feminine, common, neuter) of nouns and pronouns distinguished by the
different inflections which they have and which they require in words syntactically
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associated with them. Grammatical gender is only very loosely associated with
natural distinctions of sex.[8] CymiecTBoBaHHe rpaMMATHUYECKOH Kareropuu poaa B
AHTTIMICKOM SI3BIKE SBIISIETCS CHOPHBIM BOMPOCOM B Hayke. OmgHu yueHbie (A.H.
Cmupnunkuii, JI.C. bapxynapos, WU.I1. MiBanosa, b.A. Unbumi) oTpunaroT €e Kak
CaMOCTOSITENIbHYEO TPAMMATHYECKYHO KaTETOPUIO, YKA3bIBasl HA TO, YTO, HAPUMED, B
TaKMX CIOBaX Kak wife — husband nHer MOP()ONOrHMUECKHX MApPKEPOB,
UJICHTU(QULAPYIOIIKX POJI, a TOJBKO JIUIIb JICKCHYECKHE. B TO BpeMsl Takue yUeHbIE
kak B. Whorf, R. Robins yka3bpIBatOT Ha JJaTEHTHBIA XapaKTep NAHHOM KaTECrOpHH.
[TockoNbKY OOHWUM W3 YCJIOBHH peau3alnuy IPaMMATUYECKOW KaTeropum poaa
SABJIACTCA  MECTOMMEHHAss  OTHECEHHOCTh  CyulecTBUTENbHOro, M., brox
paccMaTpuBall KaTErOpUI0 poAa Kak GOpMUPYEMYIO MOCPEACTBOM ABYX ONMO3HMLIMANA
BEPXHETO W HWXKHETO YPOBHEH, TIA€ TMepBas NPEACTABICHA JIMYHOCTHBIMHU
(CWJIbHBIMHM)  /HEJIMYHOCTHBIMM  (ca0bIMM) WICHAMW OMNMO3WLIMKA W BTOpas
PENMPE3CHTUPOBAHA JIMYHOCTHBIMM MMEHAMM, MPOTHBOIMOCTABIISAS SKCHCKHA W
MY>KCKOH POJ, MPU 3TOM KaTEropus >KEHCKOrO poja, MMeEs JONOJHUTEIIbHBIC
MOP(OJIOTHUECKHE MApKUPOBKHU (countess, baroness, tigress) sIBASETCS CUJIbHBIM
YJICHOM OMNMO3MLMH. ['paMMarnueckas KaTeropus poja B AHITIUHCKOM SIBIISIETCS
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM, TMOCKOJNBKY K MYXCKOMY poay (masculine gender)
OTHOCSTCS JUIA, TPHHALICKAIME HENOCPEACTBEHHO K OWOJIOTHYECKH MYKCKOMY
nony. man, gentleman, boy, king, brother, husband, B cBow ouepenb, 0coOU
JKEHCKOTO TMOJIa OTHOCATCS K  SKEHCKOMY poay (feminine gender) w
PENPE3CHTUPYIOTCA JIEKCeEMaMu. woman, lady, girl, queen, sister, wife. Takum
o0pa3oM, Kareropus poja, SBISSACH CEMAHTUYECKM HAMOJHEHHOW, BBIPAKCHA
OMOCPEIOBAHHO MO0 C TMOMOIIBKD MECTOMMEHW: he-goat, she-goat, 1mdO
MOP(OJIOTOYECKU: tiger - tigress, actor-actress; nuO0 nexkcuuecku: boy-friend, tom-
cat, cock — hen, cow- bull. Psan cymieCTBUTEIBHBIX OTHOCUTCS K CYIIECTBUTEIBHBIM
o0wiero poja (common gender), Kak U B PYCCKOM SI3bIKE, OHM, KaK TPABUIIO, CBSI3aHbI
¢ npodeccusimu: teacher, professor, doctor, SkCruAKanus uxX poAOBOA OTHECEHHOCTH
NPOUCXOJUT B KOHTEKCTE. BCE HEOAYIIECBICHHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE COOTHOCITCS C
MECTOMMEHUEM if W OTHOCATCS K CpeaHeMy ponay (neuter gender). VHTepecHO
OTMETHTh, YTO B AHIVIMMCKOM SI3bIKE BO3MOKHA MEPCOHU(IMKAINS >KUBOTHBIX W
HEOAYLICBICHHBIX MPEAMETOB M SBJICHWHA C TOMOLIBIO MeCTOMMEHui he/she
SI3BIKOBBIM KYJIbTYPHO CJIOKHBIIUMCS TpaauivsaM. Tak, Ha3BaHWsS TPAHCIOPTHBIX
CPEACTB, CTpaH, ciaa0bIX >KUBOTHBIX — she — Nature, Peace, Liberty, Fortune,
Ha3BaHue Kopaliis - Queen Mary, a BCe, UTO CBS3aHO C CUJIOH, 37bIE TOTYCTOPOHHHE
CYIIHOCTH KOPPEJIHUPYOT ¢ Mmectoumennem he — War, Time, Love, Death, the Sun.
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUI aHAIW3 TO3BOJISIET BCKPBITh HEKOTOPbHIE MEXAHU3MBI
(opMUPOBaHUS POAOOTHECEHHOCTH B AHIIIMKACKOM sI3bIKE. Tak, HarmpuMep, Ha3BaHUs
BCEX KOpaOJICH CBA3AHO C KEHCKUM POJOM, 3TOMY €CTh UCTOPHUECKOE OOBSICHEHHE.
Bo BpeMeHa ApeBHUX MOpEIUIABATENEH CUYMTAIOCh, YTO OOJILLIIMHCTBO M3 HHUX
MOBEHYAHO C MOPEM M3-3a OTPOMHOM JTIOOBHM K JaHHOU cTuxuu. Kopabiu siBIsSUIHCH
JUIE HUX JIOMOM, CEMbEH, JIFOOOBBIO. M Kak KOMIUIMMEHT >KEHILWHE, OHU Ha3bIBAJIA
KOpaOiu >KCHCKMMHM MMEHAMH B HAIOMHHAHWE O TEX, KOTO OHW OCTABWIM HA CYIIE

[9].
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B 3aK/tOYeHUN XOTeNnoCcb Obl OTMETWUTb, YTO POA - KJ/IKOUEBOe MOHATUE B
MUPOBO33PEHYECKON  KapTMHe WHA0EBPOMNENCKMX HapodoB U (hOPMUPOBaHUe
rpaMMaTMUecKol  KaTeropum poja KakK CTPYKTYPUPYIOLLIE  OKPYXKatoLLyto
NeACTBUTENbHOCTL TECHO B3aMMOCBSI3aHO C MMMOMOTMUYECKMMUX NPeACTaBNEHNSIMM
HalLMX NPeAKOB, 4YTO WMeeT 6Ge3yc/IoBHbIA MHTepec [ANsi UCC/eAoBaHUS B CBeTe
Pa3INYHbIX HaNpPaBIEHWA.
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